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ARTICLE INFO ABSTRACT
Keywords: The phonetics of the Kazakh language underwent significant changes
Kandas, Mongolian ~ during the Soviet period, influenced by the phonological laws of
Kazakhs, sound the Russian language. However, these externally imposed linguistic
peculiarities, changes disrupted the internal phonetic patterns inherent to Kazakh,
affricates, a member of the Turkic language family. A key issue in this context is
vowel harmony, the principle of synharmonism, which is integral to Kazakh phonology
consonant and and remains a focal point in discussions surrounding the reform of the
vowel sounds, Kazakh alphabet. Linguistic scholars argue that the phonetic divergence
introductory between native Kazakh lexemes and borrowed words threatens the
sounds, repatriates,  preservation of the language’s distinct phonological identity.
hard and soft Despite these influences, the phonetic integrity of Kazakh has been
sounds, linguistic relatively well maintained among Mongolian Kazakhs. Eethnic
influence Kazakhs, who lived outside of Kazakhstan and repatriated to their
ancestral homeland following the country's independence in 1991 are
IRSTI 16.01.11 officially called kandas (which means “of the same blood”). The oral
traditions of these communities have played a crucial role in conserving
DOI: http://doi. key phonetic features such as sound interchange regularities, vowel
org/10.32523/ harmony, and specific consonantal properties. To thoroughly examine
2664-5157-2025- this phenomenon, field research was conducted in 2023 involving
1-193-209 Kazakh repatriates from Mongolia, aged between 22 and 70, residing

in the Akmola region and Astana city. The analysis of linguistic data
collected through structured interviews revealed the retention of
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phonetic attributes characteristic of traditional Kazakh speech. These include the continued
use of affricates, systematic alternation of hard and soft sounds, and distinctive articulatory
patterns in consonant pronunciation. Such findings highlight the resilience of Kazakh phonetic
norms among repatriated communities, contrasting with phonetic shifts in Kazakhstan
influenced by prolonged Russian linguistic contact.

This study underscores the significance of phonetic research in language revitalization and
policymaking, emphasizing the necessity of aligning the Kazakh alphabet reform with the
phonological principles intrinsic to the language. Moreover, it highlights the role of diaspora
communities in preserving linguistic heritage, providing valuable insights into phonetic
conservation in multilingual environments. Future research should further explore the
impact of sociolinguistic factors on phonetic variation and investigate strategies to integrate
historically authentic phonetic structures into contemporary Kazakh linguistic education and
policy frameworks.

C.XK. TaxxubaeBa®
4JI.H. T'ymwrted amstHOazbt Eypasua yyimmulk yHugepcumemi, Acmawa, Kazaxcman Pecny6tuxacet
(E-mail: tazhibaeva_szh@enu.kz)

I'.A. KoxxaxmeroBa®
bJI.H. T'ymwres amviHOazel Eypasus yyimmelx yHugGepcumemi, Acmara, Kazaxcman Pecny6iukacel
(E-mail: gulsarateacher@mail.ru)

P. AyecxaH*®
‘Ca’Foscari ynugeepcumemi, Beneyusa, Hmanusa
(E-mail: raima.auyeskhan@unive.it)

* H. XKymait!
Y1LH. TI'ymwres ameiHdaesl Eypasus yyimmoix yHugepcumemi, Acmaxa, Kazaxcman Pecny6iukacet
(E-mail: nurmiraali@mail.ru)
*Battausic ywin agmop: nurmiraali@mail. ru

A. Ucnam®
¢Abbutati xaH ambiHOazbl Ka3ax XaTelkapastblk KamslHacmap JdcaHe asteM miidepi
yHugepcumemi, Artmamel, Kazaxcman Pecnybiukacot
(E-mail: aisha_ling@mail.ru)

Kanpacrap TijriHaeri aliTbUIBIM epeKIIeIiKTepiHiH CaKTaJIybl

AnnoTtanus. Kazak TijtiHiH GoHeTHKachl y3aK yaKplT OOMBI OpbIC TiJliHiH (POHOJIOTHUSIIBIK
3aHJapBIHBIH dCepiHeH KeHECTiK Ke3eHJe alTapJjblKTail esrepicrepre yIIblpaAbl. ATajiFaH
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e3repicTep TypKi Tingep oTOacbiHa >aTtaThlH Ka3akK TijJliHe ToH IilIKi (POHETHKAJIBIK
3aHIbUIBIKTApAbl OpacaH 0y31bl. Byl TYpFbiIaH KeJireH/ie, Ka3ak (POHOJIOTUSACKIHBIH aXbIpamMac
Oestiri OoJbIn TAOBUIATHIH K9HE Kasak, aJinbuiH pedopMasayFa KaTHICTHI TaJKbUIayJaphaa
6acThl FEUIBIMU TaKbIphIN OOJIBIN Kajia 6epeTiH CMHrapMOHU3M (ABIOBIC YHAECTIri) KaFruaaThl
MaHBI3/Ibl acniekT 60JIbIN TabbLIa bl JIMHTBUCTEP/IiH MalibIMAaybIHINA, Ka3akK JieKceMasiaphl
MeH aybI3eKi CHIIaTTa aluThLIBII XYPreH HeTi3ri ce3/iep apachiHarbl (DOHETHKAJIBIK aJIIIaKThIK
TinAiH Oipereil GoHOIOTUAIBIK OipereiJliridH ToJBIK caKTayra Kayill TeHZipinl FaHa KolMaii
TiiH 6ipi3/iTiriHe KOJalChI3IBIK Ty ABIPAThIHEL CO3Ci3.

Ochl BIKIAJIFA KapamMacTaH, Kas3akK TiJliHiH (OHeTHUKAJIBIK TYTacThiFbl 1991 KBLIBI eI
ToyeJsICi3[liKk aJiFaHHaH KeliH KaHOacTapAblH Tapuxu oTaHbel — KasakcTanra opaJjirad
MoHFoIMANaH KeJireH 3THUKAJIBIK Ka3zakTap (KaHgacTtap) apachiHAa CaJIbICTRIPMAJIbI TYpPAe
KaKChl CaKTaJIFaH.

By Tinaik KyObUIBICTH 3epTTey yiliH 2023 Xblj1bl AKMOJIa 00JIbICH MeH AcTaHa KajlachlHa
TypateiH MoHronmuAAaH opaigraH 22 xactadH 70 xacka JeliHri KaHmactap KaTbhICKaH
SMIIUPUKAJIBIK 3epTTey XKyprizijgi. KypelIeIMABIK cyx0aT OapbiChIHAA XUHAJFAH TiJIiK
MaTepuasiibl Tajagay ASCTYPJIi Ka3ak TijliHe ToH (OHETUKAJIBIK CUTIaTTaMaslapAblH CAKTaJIybIH
aHbIKTaAbl. Oapra y34ikci3 KoaaHy )kaTaabl apdpukar, KaTTh )XKoHe KYMCaK JbIObICTapAbIH
XyHeJli aybICybl, COHAAM-aK AayblCChI3AapAbIH TOH apTUKYJIALMAIBIK epekKIlesikrepi. By
HOTHIXeJIep OPbIC TiJIiHiH Y3aK acep eTyi cangapbiHad KazakcTanga 6aliKaaraH (pOHEeTUKAIBIK
esrepicrepre KaparaH[a, KaHJacTap apachlHAAarbl Ka3akK (OHeTUKaJIbK HOpMaJlapbIHBIH
TYPaKThUIBIFBIH KepceTefi. By e3repicTep FBUIBIMU 3epPTTey asAChIHAA )XUHAKTAJIFaH FBIJIBIMU
Heri3Jeri SMIUpUKaJIbIK MaTepuajapra capanramMa kacay apKbLIbl aHBIKTaJIIbl.

3epTTey XYMBICBIHIA OCHI Ke3re AeliH 63iHiH FBUIBIMUA ©3€KTiJIriH XolMal KeJje KaTKaH
KasakK oJiinbuiH pedopManiayAel Tijire ToH (OHOJOTHAIBIK KaruaaTTapMeH YIUlecTipy
KaxeTTiriHe 6aca Hasap ayjaapa OTBHIPHIN, TUIAI KAHFBIPTY JXKoHE TiJl cascaThiH d3ipJiey
cayacelHAarel (DOHETHKAJIBIK 3epTTeyJIepAiH aca MaHbI3IBUIBIFEIH aTam KepceTeli. COHbIMEeH
Karap, OJ1 Kell TiJifli opTaja (oHeTUKaHBl caKTay TypaJjibl KYHABl TYCiHIKTep >XUBbIHBIHA
caparitamMa Oepe OTHIPBIN, TiJ MYpachiH caKTayJarbl KaHAacTapAblH aTKapaThiH epekIle
pOJIiH alKbIH KepceTefi. bBojamiakra arajifaH CONMOJIMHIBUCTUKAJIBIK (DaKTOPJIapIbiH
(oHeTUKANBIK BapUATUBTIJIIKKe 3CepiH erxel-Terxeisi 3epAesiel, ipreji TOJBIKKAHIbI
3epTTey Xyprisinin, Tapuxyu TYNHYCKaJIBIK (OHETHKAJIbIK KYPHI-JIBIMOAapAbl Kasipri Kasak
Tis1 OLTiMi MeH TiJl cagcaThiHA A MHTerpauusAsiay CTpaTerusapbiH 3epTTey KaXeTTiJiri e
TYBIHAAWUTHIHBI alKBIH.

KinT ce3gep: kangacrap, MoHFOIHA Ka3aKTaphl, ABIOBICTHIK epeKIesikTep, abdpukaTrap,
CUH-TapMOHN3M, JaybICCHI3 )K9He AayBICTHI AbIObICTAp, KipMe ABIOBICTap, OpajMaHaap, KaTay
JXoHe YAH IbIObICTap, TiJIAIK acep.
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CoxpaHeHne 0Cco0eHHOCTEeH IIPpOU3HOIIEHHUA B p€YH KaH/IaCOB

AnHoTamusa. ®oHeTuko-QoHOJIOTMYecKass CcHUCTeMa Ka3aXCKOro s3blka I[IpeTepriesa
3Ha4KMTebHble TPaHCchOPMAIU B COBETCKUN EPUOI, 6y 1y UM o BJnAHeM (DOHOJIOTUYeCKUX
3aKOHOB PyCCKOTO sI3bIKa, HAPYIINB BHyTPeHHUE (DOoHeTHUUYECKHEe 3aKOHOMEPHOCTH, TPUCYIITHE
Ka3axXxCKOMY fI3BIKY, KOTOPBIII OTHOCUTCSA K TIOPKCKOI S3BIKOBOI ceMbe. BakHBIM acrekToM B
3TOM KOHTEKCTe fIBJIAETCA COXpPaHeHNe OCHOBHBIX (POHETUYECKUX 3aKOHOB, K YHUCJTy KOTOPBIX
OTHOCUTCSA 3aKOH CUHTrapMOHM3Ma, MUCTOKM KOTOPOTO HaXOJATCA B JPEBHETIOPKCKOM S3BIKE
U B APYTUX UCTOPUYECKUX TIOPKCKUX fA3bIKaX. 3aKOH CMHrapMOHH3Ma HapsAy C APYTUMU
(poHeTHMUECKUMY 3aKOHOMEPHOCTSMU ABJIAETCS HEOTheMJIEMOM YaCThI0 Ka3aXCKoM (POHOJIOTUN
1 OCTaeTcsA IeHTPaJIbHOM TEMOM B HayYHBIX UCKYCCHUAX, Kacawmuxcsa peopMbl Ka3axCKoro
andaBuTa. JIMHMBUCTH yTBEPXAAalOT, 4YTO (OHETUYECKOe pacXoXAeHHe MeXAy HCKOHHO
Ka3axCKUMU JIeKCEMaMM W 3aUMCTBOBAHHBIMU CJIOBAMM CTaBAT IOJ Yrpo3y CcOXpaHeHHe
VHUKAJIbHOU (POHOJIOTMYECKOM MJIEHTUYHOCTU A3BIKA.

Oanako ¢QoHeTHYecKas LEJIOCTHOCTh Ka3aXCKOro fA3blKa ObLJIa OTHOCHUTEJIBHO XOPOIIO
COXpaHeHa cpeiy STHUYeCKHUX Ka3aXx0B-KaHJAaCOB, peMaTPUaHTOB U3 MOHI 01K, BEPHYBIITUXCA
B KazaxcraH mocjie ob6peTreHus cTpaHON He3aBucuMocTu B 1991 ropgy. [liA usyueHMs
JaHHoro sBjeHUA B 2023 rogy ObUIO IPOBEAEHO MOJEBOe MCCIeOBaHWe, B KOTOPOM
IIPUHAJIM y4yacTue pernaTpuaHTsel n3 MoHromu B Bo3pacte oT 22 go 70 JieT, Ipoxusalolme
B AKMOJIMHCKON o0OJsiacTu U ropofe AcTtaHe. AHaju3 JaHHOTO SA3BIKOBOTO Marepuala,
coOpaHHOTO B XOJle CTPYKTYPUPOBAHHBIX MHTEPBbIO, BBIABWUJI cOxpaHeHMe (PoHeTHYeCKHUX
XapaKTepUCTUK, MPUCYIINX TPaAWUIMOHHOU Ka3axXCKOUW YCTHOUM peun. K HUM OTHOCATCA
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ynotpebsieHne abdpuKkaToB, cucTeMaTHYeckoe yepejoBaHNe TBEpAbIX U MATKUX 3BYKOB, a
TaKXe XapaKTepHble apTUKYJIALIMOHHBIE 0COOEHHOCTHU COTJIacHBIX. Pe3ysibTaTel cCaeJOBaHUA
IIOKAa3bIBAKOT HaA YCTOﬁqHBOCTb Ka3aXCKHUXx (I)OHeTI/I‘-IeCKI/IX HOPpM Cpeaur KaHOaCoB, B OTJIMYHE
oT (oHeTHMYecKHMX H3MeHeHHU!, HaOiiomaeMbix B KazaxcraHe Bciie[icTBUE [JIUTEJIbHBIX
KOHTAaKTOB U BBaHMO,E[efICTBHH C PYCCKHM SA3bIKOM. JTHUYecKHWe Ka3axu u3 MOHroJmu
COXpaHWJIM YHUKAJIbHBIE 0COOEHHOCTH SBYKOBOﬁ CUCTEMBI, KOTOPbIE OBL/IU BBHIABJIEHBI B Xxone
IIpoBe/ieHNs IOJIEBBIX KCCJIEJOBAHUI 1 aHar3a SMIMPUYECKOro MaTepuasa, cCOOpaHHBIX B
paMKax Hay4yHOr0 IIPOeKTa.

JlaHHOe ucciiefjloBaHye MOJYepKHUBaeT 3HAYMMOCThb NpoBejleHUsA GOHeTUYeCKUX Ucciieso-
BaHUM, aKIeHTUPysd HeoOXOAUMOCTb corjlacoBaHuss pedopMbl Kasaxckoro asdasuTa
C (I)OHOJ'IO]"I/I‘IGCKI/IMI/I NpuHOUIIaMy, OPUCYHIMMHU A3BIKY. HeOGXOI[I/IMO OTMETUTb, 4YTO
coxpaHeHUe A3bIKOBOr0 HacjeAusA Yy KaHOAacoB MMeeT BaXXHOe 3HauyeHue U IpeaoCTaBiisaeT
IleHHbIe CBefleH!s 0 GOHeTUYeCKUX, JIEKCUYeCKUX, T]PaMMaTUYeCKUX 0COOeHHOCTSX Ka3aXCKOTo
sA3bIKa. B masnpHerliieM ciiegyeT 6oJiee AeTaJIbHO U3YUYUTh BIUAHUE COIMOJIMHIBUCTUYECKUX
dakTopoB Ha (oHeTHMYeCKyl0 BapuaTUBHOCTb M MCCJIeNOBaTh CTpaTerud WHTerpanuu
HCTOPUYECKH ayTEeHTUYHBIX (GOHEeTUYeCKUX CTPYKTYP B COBpPeMeHHOe Ka3axCKoe S3BIKOBOe
o0pa3oBaHUe U A3BIKOBYIO IOJIUTHUKY.

KiroueBble cjioBa: KaHAachl, kazaxu u3 MoHrosuy, ¢oHeTHyeckre/3ByKOBble 0COOeH-
HocTU, appuKaTel, CHFHTapMOHM3M, COTJIACHEIE U TJIaCHBIE 3BYyKH, 3aMMCTBOBaHHEIE 3BYKU,
penaTpruaHThl, TBEPAbIE U MATIKKME 3BYKH, A3BIKOBOE BJIMAHUE.

Introduction

Based on research of the phonetic system of the Kazakh language dating back to the
19th century, researcher A. Zhunusbek divided the development of Kazakh phonetics into 4
stages. For the first time Russian researchers paid attention to the rules of syllabic harmony
of the Kazakh language and recorded words by listening. In the first half of the 20th century,
Kazakh researchers created the fundamental sound system of the Kazakh language, promoted
the formation of morphemic and syllabic types, as well as consonantal writing. During this
period, the phonetic regularities of the Kazakh language were revealed, a distinctive writing
system emerged, and the science of phonetics began. From the 1950s and 1960s onward,
researchers, influenced by Eurocentric approaches to phonetic studies, largely disregarded one
of the fundamental principles of Kazakh phonology - the law of vowel harmony. As a result
of the totalitarian system's directive ‘words borrowed from the Russian language should be
pronounced and written without changes’, input letters (sounds) were introduced into the
Kazakh alphabet, which led to the violation of spelling rules in writing (Akhanov, 1965: 8).

The problem of linguistic detriment caused by the direct adoption of alien words
was analysed by Kazakh educators such as A. Baitursynov (Baitursynuly, 2006), Kh.
Dosmukhameduly (Dosmukhameduly, 1998), (Torekulov, 2007) and others. The problem
of incompatibility of sounds alien to the Kazakh language with Kazakh words is mentioned
in the works of ethnic Kazakh from Mongolia, a scholar with a broad scope of linguistic
interests, scientists-terminologists B. Bazylkhan (Bazylkhan, 1991). In the period from the
1970s to 1990s, renewed interest in Kazakh phonetics led to a resurgence of research on the
law of consonance (syngarmonism), which became central to linguistic studies and facilitated
the reintroduction of related scientific terminology.
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Compliance with the laws of sounding of the Kazakh language also raises the question of
revising the Kazakh alphabet. According to the scholar A. Zhunusbek (Zhunusbek, 2018: 192),
who advocated reforming the phonetics of the Kazakh language, it is necessary to switch to
writing that preserves the natural melodiousness of Kazakh speech, since the violation of the
natural line of the previously formed order of sounding, thin pronunciation of thick melodic
words, non-compliance with the tonality of the lips cause great damage to the language, due
to the sounding specificity, the danger of loss is also not a concern.

In more than 30 years since Kazakhstan's independence, Kazakh has become the state
language and its functions had expanded. However, in the modern information age, other
languages still have an impact on the Kazakh language through the media, social networks.
One such negative impact is the failure to observe the norms of spoken and written forms
of the Kazakh language, namely, disregarding the difference between a word’s spelling and
pronunciation. In some mass media words are pronounced as they appear in the written
form, reflecting the influence of contemporary youth language. For example, there is a
pronunciation of words spelled mam [mam1] - hair, xaiinay [x9i19y] — nearly “summer camp”,
KyOpUIBIC [KyOYs1yc] — phenomenon, etc. Of course, this does not mean that everyone speaks
this way, however, this issue is a cause for concern among domestic linguistic researchers.

Nowadays, the importance of considering the peculiarities of the sound of kandas (Kazakh
people who returned to their ancestral land after gaining Independence of Kazakhstan in
1991), contributing to the revival of the laws of Kazakh phonetics, has increased (Baigazh,
2024: 159-174).

In this article we will consider the current preservation of sound peculiarities of the language
of compatriots who emigrated from Mongolia. The overwhelming majority of Kazakhs in
Mongolia (77.7%) live in the Bayan-Olgii region (Aueskhan, 2022). Foreign researchers
(Holly, Cynthia, 2011: 209-228) note in their works that Mongolian Kazakhs have preserved
their religion and language and have become the dominant language in the Bayan-Olgii
region. The basic law of consonance of Kazakh phonetics affects not only the understanding
of several dialects (Southern, Northern, Western, Eastern) of each other, but also the rapid
adaptation to communication of our compatriots who returned to their historical homeland.
The peculiarities of sounding in the Mongolian Kazakh language did not hinder understanding
with local Kazakhs, as the regularity of sounding of the Kazakh language was preserved in the
regions with the predominance of Kazakh ethnicity and in places with a small influence of
the Russian language. At the same time, we pay attention to the peculiarities of the exchange
of sounds preserved in the language of kandas people, consonance of vowels and consonants,
consonance of lips and others.

Materials and research methods

The article analyses the phonetic features of the Kazakh language as spoken in Mongolia
by comparing them to the standard Kazakh literary language. It presents findings from
interviews conducted to study the preservation of these features in the modern style of speech
among compatriots who moved to Kazakhstan and their adaptation to the local Kazakh
pronunciation.

This study takes a comprehensive approach to analyze the phonetic features of the Kazakh
language spoken by kandas from Mongolia, comparing these features with both the standard
Kazakh literary language and the phonological patterns observed among native Kazakh
speakers in Kazakhstan. The research methods utilized include:
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1. Literature review: a comprehensive review of existing research on the phonetic
characteristics of the Kazakh language was undertaken. This review incorporated both
foundational theories and recent advancements pertinent to the sound systems under
investigation.

2. Field research: Structured interviews were conducted with Mongolian compatriots
residing in both Mongolia and Kazakhstan, audio-video recordings were made. Participants
were selected to represent diverse demographic groups, encompassing variations in age,
gender and regional backgrounds. This approach allows for a better understanding of how
phonetic features are maintained or altered in the context of migration.

3. Audio-visual data collection and analysis: audio-video recordings were obtained during
the interviews to capture participants' natural speech patterns. These recordings were subjected
to acoustic analysis using specialized software, such as Praat, enabling precise measurement
of phonetic features, including vowel duration, intonation and consonant articulation. This
quantitative data supports detailed comparative analyses.

4. Comparative phonological analysis: the acoustic data derived from the interviews were
compared with the standardised phonological features of the Kazakh literary language. This
comparative analysis aims to identify specific phonetic shifts or adaptations among speakers
who have migrated to Kazakhstan, thereby elucidating the influence of regional phonetic
norms.

5. Statistical analysis: to ensure the validity of our findings, statistical methods are
conducted to assess the significance of observed phonetic variations.

6. Ethical considerations: all research activities adhered to ethical principles to ensure
informed consent of participants and confidentiality of their responses. Prior to data collection,
the study received approval from the relevant ethics committee. Both specific verbal and
written consents were secured for the publication of interviewers' responses and audio-video
material.

By integrating these methods, the research aims to provide a comprehensive analysis of
the phonetic features of the kandas language returned from Mongolia and to examine the
influence of the Kazakh literary language on native speakers in Kazakhstan.

Research background

The Republic of Kazakhstan became an independent state, separating from the USSR with
the collapse of the totalitarian system of the time, which coincided with 1991. However,
the pedestal of independence was secured by the December 1986 uprising in Almaty, and in
1991 the Kazakh people achieved the sovereignty they had craved for centuries. The country
recognised its freedom and officially recognised the autonomy of the state by the Republic
of Turkiye, the United States of America, Peoples’ Republic of China, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, Republic of Mongolia, French Republic, Japan, Republic
of Korea, the Islamic Republic of Iran (Karigulova, 2016).

Following the declaration of Independence, the Republic of Kazakhstan underwent
profound transformations across its political, cultural, and social spheres. These developments
also prompted changes, renewal, replenishment of the population. The first President of the
Republic of Kazakhstan extended an invitation to ethnic Kazakhs worldwide to return to their
Atameken (Motherland) and the Kazakh land. This call of the first President was disseminated
through various media, particularly in countries with significant Kazakh populations, such as
Mongolia and China, thereby reaching Kazakhs residing abroad (Nazarbayev, 1992).
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Thus, the demographic structure of Kazakhstan has undergone significant quantitative
and qualitative changes. Such changes were mainly considered in the subject of research
by sociologists (G. Shanbayeva), historians (Zh. Artykbayev, H. Abzhanov, A. Kalysh, D.
Kassymova, K. Nurymbetova), and political researchers (G. Abdigaliyeva, A. Kamaldinova),
but comprehensive studies on the integration of the kandas people from Mongolia and China
remain limited, particularly from socio-cultural and linguo-ecological perspectives.

Addressing this gap, the present study aims to examine the migration experiences and
integration processes of kandas within Kazakhstani society. It explores adaptation strategies,
associated risks and challenges, linguistic environments, and ongoing socio-cultural
integration. The purpose of the research is to to assess the stages and levels of these processes,
facilitating the development of effective ways of adaptation, integration of kandas into life
in the Republic of Kazakhstan. Ultimately, the research seeks to enhance understanding of
societal tolerance, dismantle integration barriers, and promote the full inclusion of kandas as
active members of Kazakh society.

Analysis

1 Phonetic features in the language of the Kazakhs in Mongolia

The phonetic system of a language undergoes changes more slowly than other sections of
Linguistics. As mentioned above, the phonetic features of the Kazakh language in Mongolia
often correspond to the eastern dialect of Kazakhstan (Uderbayev, 2002: 35; 125)!. For
example, hard pronunciation of a soft vowel (pisu-pisw). A. Zhunisbekov focuses on the
pronunciation of i — [iy, iy], w — [uw, iiw] in in Kazakh phonetics (Zhunisbek, 2018: 49).
B. Bazylkhan notes that in the language of the Kazakhs in Mongolia these two sounds are
diphthongs (Bazylkhan, 1991: 19). One of the differences in pronunciation is that in the
language of the Kazakhs in Kazakhstan the sounds e, o, 6 are pronounced as a diphthong
[ve, uo, ii0], and in the language of Bayan-Olgii Kazakhs these sounds have the form of a
monophthong [e, o, 6] (Bazylkhan, 1991: 20).

1.1 Vowel Alternation

Vowel alternation is a phonetic feature of the Kazakh language. In the language of Bayan-
Olgii Kazakhs there are all types of vowel alternations that occur in the eastern dialects of
the Kazakh language, and these alternations do not affect the semantics. Vowel alternation
includes the alternation of hard and soft vowels (a—a, a—a, a—e, e—a, i—1i, i—i, u—ii,
0—0); alternation of open and closed vowels (a —1i, i— a, e—i, i—e); alternation of labial
and unlabialized vowels (u—i, i—u, i—ii, ii—i, a—o0, e—~0, e—ii, a—ii, 0—1i, ii—0) and of
labial vowel harmony.

The alternation of hard and soft vowels is also used in the eastern and northern regions of
Kazakhstan. A. Uderbayev stresses that the alternation of these sounds is a historical relic of
hard-sounding words that occur in the Kazakh language. He explains the alternation of some
vowels (i—u: timan-tuman, timaw-tumaw) by the principle of economy (Uderbayev, 2002: 126).

H. Karimov determines from the etymology of words that the use of the hard sound a in the
words dZim-azim, dri-ari, where the vowels a and a alternate, existed in the Altai era (Karimov,
1986: 40). In the language of the Kazakhs in Mongolia, as in the Kazakh literary language,
labial vowel harmony is well preserved in oral speech, but is not expressed in orthography.

! Uderbayev A.Zh., 2002. Mongoliyadagy kazak diasporasynyn tilindegi fonetikalyk areal kubylystardy
salystyrmaly zertteu [A comparative study of phonetic areal phenomena in the language of the Kazakh diaspora
in Mongolia] [Text]: cand. diss. of phil. sciences: 10.02.02 — Kazak tili. Almaty. 159 p. [in Kazakh].
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1.2 Alternation of consonants

According to scholars studying the language of the Kazakhs in Mongolia, the alternation
of some consonants is a sound feature typical for the Old Turkic language (Bazylkhan, 1991,
128). The alternation of consonants includes b—-m, Zz—d, d—t, t—d, s—z, s—§, §—s, 1—m,
1—d, Z— j; instability of the consonants g, v, k, k; the use of affricates ¢, j: §— ¢ (at the
beginning of a word), §— ¢ (in the middle of a word), and Z—j. Academician N. Sauranbayev
believes that the sound € is a phonetic phenomenon found in the southeastern dialects
between Altai and the Syrdarya region, isolated from other groups of dialects (Sauranbayev,
1955: 47). Likewise, as a result of linguistic and geographical studies, it was established
that the affricate, j is a common phenomenon for the Zhetysu and Shu groups of dialects in
the south (Nakysbekov, 1982: 6). The affricates &, j in the dialects of modern Kazakh and
the language of the Kazakhs in Mongolia are of ancient Altai origin, preserved in modern
Turkic and Mongolian languages (Uderbayev, 2002: 58). At present, the majority of phonetic
features characteristic of the spoken language of Kazakhs in Mongolia include, first of all,
the sound of the affricates &, j often found at the beginning and in the middle of words. A.
Uderbayev comes to the conclusion that the use of the affricate j in the middle of a word is
very widespread (Uderbayev, 2002: 128). Secondly, the use of the consonant d instead of
the voiced consonant 1 (sipili-sindi, korlik-kordiik, tawlar-tawdar), which occurs most often in
endings. Thirdly, the use of only the voiceless form of the consonant 1. In modern Kazakh
there are two forms of the sound 1 hard [1] and soft [1] depending on the vowel sound next
to it (tak-legen, katw-kelw). The peculiarity of the use of the hard form of the sound [1] by the
Kazakhs in Mongolia is also observed in the language of the Kazakhs in China.

2 Pronunciation of borrowed words

Another way to preserve the phonetic features of the Kazakh language is to ensure that
foreign words conform to its pronunciation rules of the Kazakh language. Many words
borrowed from Arabic and Russian were adapted to the Kazakh language (bdtelke, poyiz,
tiirme) and since the beginning of the XX century have been used in accordance with the
pronunciation rules of the Kazakh language. As a result of the introduction of foreign sounds
into the Kazakh alphabet from another languages, foreign letters (sounds) were added that
led to a violation of the spelling rules in writing. The introduction of Russian letters i, w,
ya, yw, sh, ch changed the system of morphemes, syllables and hyphenation of the Kazakh
language. According to K. Akhanov, foreign sound combinations that emerged under such
influence violated the rules of epenthesis laws of epihesis, that is the process of inserting a
vowel in the middle of or after consonants (litr-letir, tank-tanki) and prostheses, i.e. adding a
vowel to a word beginning with a consonant (layik-ilayik) in the Kazakh language (Akhanov,
1965: 364). At the end of the last century, the pronunciation of foreign words was used
according to the law of the Kazakh language mostly by older people or in a purely Kazakh-
speaking environment. It was considered a sign of illiteracy to pronounce bicycle as belesebet,
and collective farm as kalkoz.

The consonants v, h, f, ts, ch in the language of the Kazakhs in Mongolia are changed to
v—w, h—k, f—p, ts—s, ch— € according to their colloquial speech (zavod — zawat, fabrika —
pabrikd, tsentner — sentiner) (Bazylkhan, 2006: 32). In the first half of the XX century, documents
translated from Mongolian greatly influenced the incorporation of Mongolian words into
the language of Kazakhs living in Mongolia. However, since the 1950s the influence of the
Kazakh literary language has increased. Since Mongolian is the official language, the Kazakh
people often used Mongolian words in the following areas: administrative organization, law,
position, profession, science and culture, construction, livestock, trade, household items, transport,
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military and sports (Sagidoldakyzy, 2003: 167). Another feature of the language of the Kazakhs
in Mongolia is the Kazakh suffixes added to the Mongolian root words. For example, the
word elZilew (put in turn) was appeared when adding the verb-forming suffix -lew to the
Mongolian word elZi (eelZ) (Sagidoldakyzy, 2003: 173). However, the Turkic and Mongolian
language researchers express common opinion that some words considered to come from the
Mongolian language are also common to Turkic languages. Scholars N. Bazylkhan (2006)
and G. Sagidoldakyzy (2003) studied the similarities and common features of the Kazakh
and Mongolian languages. According to the scholars point of view, Turkic and Mongolian
languages among the Altai languages have many common similarities. Etymological analysis
reveals that nearly half of these words are Turkic loanwords in Mongolian languages, while
the remaining half are Mongolian loanwords in Turkic languages (Rassadin, 2008: 61-62).

Results

Since 1991, when Kazakhstan gained independence, ethnic Kazakh people who remained
in the land of another state or moved to another country due to historical events began to
settle in their historical homeland. Kazakhstani scholars have conducted various studies of the
process of adaptation of the Kazakh repatriates in the linguistic and cultural environment. In
this regard, it is important to analyze some differences in the pronunciation of the Kazakhs
from Mongolia with the local Kazakh language from the point of mutual understanding. Taking
into account the dialects in all regions of Kazakhstan, we can say that there are no problems
of language communication with kandas. We focused on the problem of the diminished
synharmonic pronunciation in contemporary Kazakh, preserved in the language of the kandas
from Mongolia, who lived separately from their ancestral homeland for many years.

In the course of the study of changes in the modern pronunciation style of Kazakh people
who immigrated to Kazakhstan in the first years of independence, and adaptation to the
pronunciation of local Kazakhs, we analyzed the results of interviews (2023) conducted with
the kandas aged 22-70 years old, immigrated from Mongolia, working in various fields of
the Akmola region and Astana city. Most of the 18 people who took part in the interview
are from the Bayan-Ulgii district. 95% of kandas are bilinguals. They are fluent in Kazakh
and Mongolian languages. During the interview we observed the use of the affricate ¢ at the
beginning and middle of a word (78%), the replacement of hard and soft vowels a-a (45%),
the use of only the hard form of the consonant 1 (100%), and the use of the sound d instead
of the consonant 1 (28%) in their pronunciation style (Table 1).

Table 1. The indicator of pronunciation features preserved in the language of the kandas
from Mongolia

the nse of the sound d instead of.. b

a- i interchangeability of hard and.. | . =~
the use of the hard form of the..} . . . : |

use of affricate sounds ch, dg | . , : i

s 20rs alfe i BO%S 1005 1200
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Table 2. The use of affricate sounds ¢, j at the beginning and middle of the words (14):

Standard Kazakh language

Kazakh as spoken in Mongolia

weweM [SeSem]

yeuwreM [CeSem]

memeHwikmey [tomensSiktew]

memenuikmey [tomen Ciktew]

kesicimwapm [kelisimsSart)]

kesicimuapm [Kelisim Cart]

6ip scepde [bir Zerde]

6ip dixcepde [bir jerde]

arcaanvl [Zatpi]

dxcannel [jatpi]

exi acy3 [eki ziiz]

eki docy3 [eki jiiz]

Yewem Kapanaiivim scymeicuist 601061 / CeSem karapayim Zumissi botdi

Banamik yazeimda yw miidi kamap xos10aHobix / balatik ¢ayimda s titdi katar kotdandik

dxe-Odiceuremisben kazax mininde cotinecmix / Ake- jeSemizben kazak titinde soytestik

Opvic minti koceimua mist 60Jtein eHeiziidi / oris titi kosimca tit botdi

dKe-Odceuiem manzosrua 6indi / Ake-jeSem manyolca bitdi

It was observed among the interviewees that teachers and community workers holding
positions in schools in Kazakhstan did not use or very rarely used affricates ¢, j in oral speech.

Table 3. -a-d interchangeability of hard and soft vowel sounds (8):

Standard Kazakh

Kazakh as spoken in Mongolia

Jcanarsl [Zanayi]

Jcayael [Zanegi]

mek kaHa [tek kana]

mek kaHe [tek kane]

FaHa 60.10b! [yana botdi]

2aHe 601001 [gane botdi]

Bipee oxbiean acaneei docmapum 0a 6ap / birge okiyan Zdnegi dostarim da bar.
Maneost misti Kocvimua cabaevt eaHe 601061 / Manyot titi kosimja sabayi gane botdi.

Table 4. Using only the unvoiced consonant 1 in the whole part of the word [1] (18):

Standard Kazakh Kazakh as spoken in Mongolia
6e.me [bolme] 661m6 [botmo]
mindi [tildi] mindi [titdi]

Table 5. Using the d [d] sound instead of the consonant 1 [}] (5):

Standard Kazakh

Kazakh as spoken in Mongolia

onapra [olarya]

opapra [odarya]

6ananap [batatar]

6asapap [batadar]

Co acepde 6atadapvimui3dbt okimmolk / so Zerde batadarimizdi okittik
Kamap mypcax odapmeH cetitecemis / katar tursak odarmen soytesemiz.
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The importance of family, kinship relations of Mongolian Kazakhs in everyday life is noted
by foreign scholars (Finke, 2004: 16). The process of returning to Atazhurt (Motherland)
also focused on moving with relatives. During the interviews, the similarities in the sound
features in the language of the kandas who moved together and settled in the same place
were noticed. In the kandas language there are characteristic epenthesis and prothesis of
the Kazakh language sound: memiekem-meminekem, pe3unka-ipesurka (memleket-memaileket,
rezinka-irezinka). Nowadays, the term, which entered the Russian language in the works of
Kazakh terminologists, denoted a contraction of the sound a at the end of a word teorema-
teorem (meopema-meopem) (TM, 2006: 30)

A. Dossanova, who conducted research on the problems of the kandas integration into
Kazakh society, draws attention to the issue of otherness as it relates to the specific speech
features of kandas youth, considering it one of the language barriers in the society and an
important factor in the integration process (Dossanova, 2016). In this regard, we consider it
necessary to pay attention to the peculiarities of the sounds, which have been preserved in
the language of the kandas, and have become extinct in the language of local youth. Another
peculiarity noted during the interviews is that the kandas living in Mongolia, who speak two
languages, currently speak Kazakh without using Mongolian loan words.

One of the important principles that the Kazakh people adhered during a difficult period in
the country's history was an unwavering commitment to preserving their language, religion,
and traditions. This integrity not only preserves the cultural heritage of the Kazakh people,
but also plays a key role in shaping the national identity of future generations. In particular,
preserving the Kazakh language, especially its melodiousness and rich vocabulary, is essential
for maintaining the indigenous expression of the modern Kazakh literary language.

Conclusion

The rule of sounding of language is one of the values, that, together with the national
language preserves its character and melodic quality. Since the middle of the twentieth
century, Kazakh phonetics adopted a “eurocentrism” approach that paid little attention to
the law of consonance. During this period, as a result of the introduction of rules of sounding
and writing the words and terms that entered the Russian language, the problem of loss of
the specificity of sounding in the modern Kazakh language arose. It is noted that the violation
of the laws of sounding leads to incomprehensible speech, artificiality that hinders auditory
comprehension in both the language of today’s youth and the language of mass media.

We draw attention to the preserved and now disappearing sound features in the language
of Kazakhs who have returned to their historical homeland since Kazakhstan's independence
period, including the kandas from Mongolia. The results of video interviews with the kandas
aged 22 to 70 years old were analysed in order to study the changes in the manner of speech,
adaptation of local Kazakh to the sound of compatriots who emigrated to Kazakhstan from
Mongolia. As a result, we observed the preservation of such features of the kandas language as
the use of affricates ¢, J, the use of only the hard form of the consonant 1, the interchangeability
of hard and soft vowels a- &, the use of the sound d instead of the consonant 1.

We have seen that in difficult period in the country's history, the most important principle
of Kazakhs who had to move out of the country was to preserve their language, religion,
traditions and the formation of Kazakhs throughout the future generation. Among the Turkic
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languages, preserving the melodious sound of the Kazakh language, along with its lexical
vocabulary, is of great importance for its future development and continued use.

The melodious sound of the Kazakh language is not only an aesthetic quality; it also
reflects the cultural peculiarities and emotional colouring of the Kazakh people. Its unique
phonetic characteristics contribute significantly to the uniqueness and continuity of the
community, serving as an important link between the past and the future. As the language
evolves, ensuring the preservation of these melodious elements is also crucial to maintaining
the specificity of the language of the kandas.

In addition, the preservation of the Kazakh language contributes to increasing its use,
promoting effective communication and cultural expression in various fields such as
education, the arts and public debate. By preserving the melodious sound of the language
and expanding its lexical richness, the Kazakh language can ensure that it remains alive and
relevant in a global context. Ultimately, language preservation not only honours the heritage
of the Kazakh people, but also empowers future generations to confidently carry forward that
legacy.
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